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Model: SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Thank you very much for choosing this digital scale.weighing scales are
precision instruments that should always be handled with care. Please
read all of the instructions before using it.The information will help you
achieve the best possible results.

Hitch Cargo Bag
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SPECIFICATION

Model SSHB01 SSHB02 SSHB03 SSHB04

Capacity (ft³) 12 16 20 20

Product
dimension
(mm)

1185×
510×500

1460×
495×605

1520×
610×620

1520×
607×610

PREPARATIONS

Use of the Cargo Bag

A. Do not modify the Cargo Bag and do not use this product for purposes
that it was not designed for.

B. Never exceed the maximum load capacity of 100 Lbs/45 kg. This
product is designed to pack and travel with light duty cargo and soft goods
weighing no more than 100 Lbs/45 kg. Distribute weight evenly inside the
Cargo Bag.

C. Be aware of the danger of “dynamic loading". This situation arises when
a load is dropped onto or thrown into the Cargo Bag, resulting in a short
term excessive load. Dynamic loading can result in damage and failure of
the Cargo Bag, damage to the vehicle and its attached cargo carrier, and
personal injury to the per-son loading the Cargo Bag.

D. Never load people or animals into the Cargo Bag. Keep children and
spectators away when loading, unloading and using this product.

E. Adhere to all Department of Transportation (D.0.T.)requirements when
using this product. Always use all of the adjustable straps included to
securely hold the cargo in place.

F. For the vehicle that will support the Cargo Bag,read all pertinent vehicle
instructions and warnings provided in the owner's manual. Make sure that
the vehicle has the appropriate cargo carrier cross bars needed to securely
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and safely mount the Cargo Bag. Make sure the vehicle's engine is OFF,
with parking brake set, before setting up, loading or unloading the Cargo
Bag. Make sure the vehicle is in a safe location, away from traffic, when
loading or unloading.

G. AWARNING This product will require set-up on top of the vehicle's
cargo carrier. An assistant may be required to assist in the set-up.
Depending on the size of the vehicle, use of a stool or ladder may be
required. Use extreme caution when using a stool or ladder to prevent
accidents. lf you are not experienced or capable of doing this type of set-up,
the Cargo Bag should be set-up by a qualified service technician.

H. Make sure the vehicle's engine is OFF,with parking brake set, before
loading or unloading the Cargo Bag. The Cargo Bag must always fit within
the crossbars of the cargo carrier. Never attempt to carry a load that is
wider that the vehicle.Only attach the Cargo Bag to the vehicle's cargo
carrier. Never attempt to strap the Cargo Bag directly to the vehicle.

I. Obey all speed limits and traffic laws. Adhere to all state and local
regulations regarding loads that extend beyond the configuration of the
vehicle.

J. Make sure that hardware and straps are secure prior to each trip.

K. Use caution when driving, turning, and backing up near obstructions
which could interfere with the Cargo Bag and its contents.

L. Do not attempt to mount the Cargo Bag on RV's (Recreational Vehicles).
trailers or towed vehicles. Do not use the Cargo Bag on off-road vehicles.

Please be sure of cargo in Cargo Bag is always
properly secured. Be noticed that sharp edges and irregular surfaces in the
cargo may damage the Cargo Bag.
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INSTRUCTIONS

1. Begin planning set-up of the Cargo Carrier Bag. Note the straps that
surround and hold the Cargo Carrier Bag in place.Note the flaps on three
sides of the Cargo Bag. The side without a flap should be positioned facing
forward (towards the front of the vehicle). The side with the logo should be
facing towards traffic behind the vehicle. Note the adhesive closure on
three sides.Pull open the closure to access the zipper which opens the top
panel.

2. Check the vehicle's cargo carrier. Make sure it is properly attached to
the vehicle.Make sure that all hardware is tight and that the structure of the
cargo carrier is in good condition.

3. Load cargo either before or after placing the Cargo Carrier Bag on the
cargo carrier.The load should be evenly distributed and must not exceed
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100 Lbs/45 kg. Close zip-per and use adhesive closure to seal.

4. Each of the straps should first be attached to the lower cross bars of the
cargo carrier (see photo below). the attachment points should be directly
below the location of the buckles on the top panel of the Cargo Bag.

Attaching Straps to cross bar of Cargo Carrier

Now loop the end of strap underneath the buckle and through the middle
slot of the buckle (see photo above left)

5. Next, loop the end of strap through the front slot of the buckle. Pull down
on the strap to tighten the strap to the cross bar.

6. lf the cargo has not already been added to the Cargo Carrier Bag, now
is the time to do so. The load should be evenly distributed and must not
exceed 100 Lbs/45 kg. Close zipper and use adhesive closure to seal.

7. Attaching the straps to the buckles on top panel of the Cargo Carrier
Bag.

Raise tip of buckle to
loosen strap

Pull down to tighten Strap
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8. Bring loose end of each strap up and underneath the buckle; slide end
of strap through the middle slot of buckle and then through forward slot as
shown in photo above. Pull down tight on strap for a tight connection.

9. With all straps in place, make one final inspection before the trip begins
to be sure the Cargo Carrier Bag is securely connected to the cargo carrier.
While on the road, periodically pull over and check the condition of the
Cargo Carrier Bag.

10. Maintaining the Cargo Carrier Bag:Keep the Cargo Carrier Bag clean
of dirt, grease, harsh chemicals and road salt. Use soap and water and dry
with a clean towel.

WARNING
Children should never be allowed to play with the Cargo Carrier Bag. When
the product is not in use, it should be removed from the vehicle's cargo
carrier and stored in a location that can not be reached by children.
No replacement parts are available for this product.

Buckle on
top panel



Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

Modèle :  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Sac  de  chargement  d'attelage

Machine Translated by Google



Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  
du  manuel  avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  
clairement  ce  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  
vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser  pour  le  retard  dans  la  publication  de  toute  
mise  à  jour  technologique  ou  logicielle  concernant  notre  produit.

Modèle :  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Merci  d'avoir  choisi  cette  balance  numérique.  Les  balances  sont  des  instruments  de  
précision  qui  doivent  toujours  être  manipulés  avec  précaution.  Veuillez  lire  
attentivement  les  instructions  avant  utilisation.  Ces  informations  vous  aideront  à  
obtenir  les  meilleurs  résultats  possibles.

Sac  de  chargement  d'attelage

­  1  ­
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en  utilisant  ce  produit.  Utilisez  toujours  toutes  les  sangles  réglables  fournies  pour

C.  Soyez  conscient  du  danger  de  « charge  dynamique ».  Cette  situation  survient  lorsque

ne  pesant  pas  plus  de  45  kg.  Répartissez  le  poids  uniformément  à  l'intérieur

E.  Respecter  toutes  les  exigences  du  ministère  des  Transports  (D.O.T.)  lorsque

maintenir  solidement  la  cargaison  en  place.

Sac  de  transport.

Utilisation  du  sac  cargo

terme  de  charge  excessive.  Une  charge  dynamique  peut  entraîner  des  dommages  et  une  défaillance

instructions  et  avertissements  fournis  dans  le  manuel  du  propriétaire.  Assurez­vous  que

une  charge  est  lâchée  ou  jetée  dans  le  sac  de  chargement,  ce  qui  entraîne  un  court­circuit

F.  Pour  le  véhicule  qui  supportera  le  sac  de  chargement,  lisez  toutes  les  informations  pertinentes  sur  le  véhicule.

pour  lequel  il  n'a  pas  été  conçu.

blessures  corporelles  à  la  personne  qui  charge  le  sac  de  chargement.

A.  Ne  modifiez  pas  le  sac  de  chargement  et  n'utilisez  pas  ce  produit  à  des  fins

le  sac  de  chargement,  les  dommages  au  véhicule  et  à  son  porte­bagages  attaché,  et

le  véhicule  est  équipé  des  barres  transversales  de  transport  de  marchandises  appropriées  nécessaires  pour  assurer  la  sécurité

le  produit  est  conçu  pour  être  emballé  et  transporté  avec  des  marchandises  légères  et  des  biens  souples

Tenez  les  spectateurs  à  l'écart  lors  du  chargement,  du  déchargement  et  de  l'utilisation  de  ce  produit.

B.  Ne  jamais  dépasser  la  capacité  de  charge  maximale  de  100  lb/45  kg.

D.  Ne  chargez  jamais  de  personnes  ou  d'animaux  dans  le  sac  de  chargement.  Gardez  les  enfants  et

­  2  ­

SSHB03

610×620

Produit

20

607  ×  610

Capacité  (pi³)

SSHB04

1520×

(mm)

1185×
dimension

12

SSHB02

1460×

SSHB01

510×500

1520×

Modèle

16 20

495×605

PRÉPARATIONS

SPÉCIFICATION
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et  installez  le  sac  de  transport  en  toute  sécurité.  Assurez­vous  que  le  moteur  du  véhicule  est  éteint  et  que  le  

frein  de  stationnement  est  serré  avant  d'installer,  de  charger  ou  de  décharger  le  sac.

H.  Assurez­vous  que  le  moteur  du  véhicule  est  éteint  et  que  le  frein  de  stationnement  est  serré  avant

G.  AVERTISSEMENT  Ce  produit  devra  être  installé  sur  le  toit  du  véhicule.

plus  large  que  le  véhicule.Fixez  le  sac  de  chargement  uniquement  à  la  cargaison  du  véhicule

qui  pourrait  interférer  avec  le  sac  de  chargement  et  son  contenu.

remorques  ou  véhicules  tractés.  Ne  pas  utiliser  le  sac  de  chargement  sur  des  véhicules  tout­terrain.

chargement  ou  déchargement.

les  barres  transversales  du  porte­bagages.  Ne  tentez  jamais  de  transporter  une  charge

L.  N'essayez  pas  de  monter  le  sac  de  chargement  sur  des  véhicules  récréatifs  (VR).

Selon  la  taille  du  véhicule,  l'utilisation  d'un  tabouret  ou  d'une  échelle  peut  être

I.  Respectez  toutes  les  limitations  de  vitesse  et  le  code  de  la  route.  Respectez  toutes  les  réglementations  nationales  et  locales.

correctement  fixé.  Veuillez  noter  que  les  bords  tranchants  et  les  surfaces  irrégulières

Transporteur  de  marchandises.  Un  assistant  peut  être  nécessaire  pour  l'installation.

transporteur.  N'essayez  jamais  d'attacher  le  sac  de  chargement  directement  au  véhicule.

Veuillez  vous  assurer  que  la  cargaison  dans  le  sac  de  chargement  est  toujours

accidents.  Si  vous  n'êtes  pas  expérimenté  ou  capable  de  réaliser  ce  type  de  configuration,

véhicule.

obligatoire.  Soyez  extrêmement  prudent  lorsque  vous  utilisez  un  tabouret  ou  une  échelle  pour  éviter

réglementations  concernant  les  charges  qui  s'étendent  au­delà  de  la  configuration  du

la  cargaison  peut  endommager  le  sac  de  chargement.

K.  Soyez  prudent  lorsque  vous  conduisez,  tournez  et  reculez  près  d'obstacles

Sac.  Assurez­vous  que  le  véhicule  est  dans  un  endroit  sûr,  loin  de  la  circulation,  lorsque

Le  sac  de  chargement  doit  être  installé  par  un  technicien  de  service  qualifié.

charger  ou  décharger  le  sac  de  transport.  Le  sac  de  transport  doit  toujours  tenir  dans

J.  Assurez­vous  que  le  matériel  et  les  sangles  sont  bien  fixés  avant  chaque  voyage.

­  3  ­
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INSTRUCTIONS

2.  Vérifiez  le  porte­bagages  du  véhicule.  Assurez­vous  qu'il  est  correctement  fixé  
au  véhicule.  Assurez­vous  que  toute  la  visserie  est  bien  serrée  et  que  la  structure  
du  porte­bagages  est  en  bon  état.

1.  Commencez  à  planifier  l'installation  du  sac  de  transport.  Remarquez  les  sangles  
qui  entourent  et  maintiennent  le  sac  en  place.  Remarquez  les  rabats  sur  trois  
côtés.  Le  côté  sans  rabat  doit  être  orienté  vers  l'avant  du  véhicule.  Le  côté  avec  le  
logo  doit  être  orienté  vers  la  circulation  derrière  le  véhicule.  Remarquez  la  fermeture  
adhésive  sur  trois  côtés.  Ouvrez  la  fermeture  pour  accéder  à  la  fermeture  éclair  
qui  ouvre  le  panneau  supérieur.

3.  Chargez  la  cargaison  avant  ou  après  avoir  placé  le  sac  de  transport  de  fret  sur  
le  porte­bagages.  La  charge  doit  être  répartie  uniformément  et  ne  doit  pas  dépasser

Machine Translated by Google



desserrer  la  sangle

7.  Fixation  des  sangles  aux  boucles  sur  le  panneau  supérieur  du  porte­bagages

Sac.

Passez  maintenant  l'extrémité  de  la  sangle  sous  la  boucle  et  à  travers  le  milieu

fente  de  la  boucle  (voir  photo  en  haut  à  gauche)

45  kg.  Fermez  la  fermeture  éclair  et  utilisez  la  fermeture  adhésive  pour  sceller.

5.  Ensuite,  passez  l'extrémité  de  la  sangle  dans  la  fente  avant  de  la  boucle.  Tirez  vers  le  bas.

4.  Chacune  des  sangles  doit  d'abord  être  attachée  aux  barres  transversales  inférieures  du

sur  la  sangle  pour  serrer  la  sangle  à  la  barre  transversale.

Tirez  vers  le  bas  pour  serrer  la  sangle

porte­bagages  (voir  photo  ci­dessous).  les  points  de  fixation  doivent  être  directement

sous  l'emplacement  des  boucles  sur  le  panneau  supérieur  du  sac  cargo.

Fixation  des  sangles  à  la  barre  transversale  du  porte­bagages

6.  Si  la  cargaison  n'a  pas  déjà  été  ajoutée  au  sac  de  transport  de  marchandises,

Il  est  temps  de  le  faire.  La  charge  doit  être  répartie  uniformément  et  ne  doit  pas

Soulevez  l'extrémité  de  la  boucle  pour

dépasser  45  kg  (100  lb).  Fermer  la  fermeture  éclair  et  utiliser  une  fermeture  adhésive  pour  sceller.

­  5  ­

Machine Translated by Google



­  6  ­

pour  être  sûr  que  le  sac  de  transport  de  marchandises  est  solidement  fixé  au  porte­bagages.

transporteur  et  stocké  dans  un  endroit  hors  de  portée  des  enfants.

Aucune  pièce  de  rechange  n'est  disponible  pour  ce  produit.

Sur  la  route,  arrêtez­vous  régulièrement  et  vérifiez  l'état  du  véhicule.

Sac  de  transport  de  marchandises.

Attachez  votre  ceinture

10.  Entretien  du  sac  de  transport :  Gardez  le  sac  de  transport  propre

panneau  supérieur

de  saleté,  de  graisse,  de  produits  chimiques  agressifs  et  de  sel  de  voirie.  Utilisez  de  l'eau  et  du  savon  et  séchez

avec  une  serviette  propre.

8.  Amenez  l'extrémité  libre  de  chaque  sangle  vers  le  haut  et  sous  la  boucle ;  faites  glisser  l'extrémité

de  la  sangle  à  travers  la  fente  centrale  de  la  boucle,  puis  à  travers  la  fente  avant  comme

illustré  sur  la  photo  ci­dessus.  Tirez  fermement  sur  la  sangle  pour  une  connexion  solide.

AVERTISSEMENT

Les  enfants  ne  doivent  jamais  être  autorisés  à  jouer  avec  le  sac  de  transport.

9.  Une  fois  toutes  les  sangles  en  place,  effectuez  une  dernière  inspection  avant  le  début  du  voyage.

le  produit  n'est  pas  utilisé,  il  doit  être  retiré  de  la  cargaison  du  véhicule

Machine Translated by Google



REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

Représentant  du  Royaume­Uni

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  

www.vevor.com/support

Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD  NSW  2122,  
Australie

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adresse :  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

E­CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.

YH  CONSULTING  LIMITED.  A/S  YH  Consulting  Limited,  
bureau  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Modell:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Anhängerkupplungs-Gepäcktasche
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Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  die  

Bedienungsanleitung  klar  und  deutlich  zu  interpretieren.  Das  Aussehen  des  Produkts  

hängt  vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  

nicht  erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

Modell:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Vielen  Dank,  dass  Sie  sich  für  diese  Digitalwaage  entschieden  haben.  Waagen  sind  

Präzisionsgeräte,  die  stets  mit  Sorgfalt  behandelt  werden  sollten.  Bitte  lesen  Sie  vor  

der  Verwendung  die  gesamte  Anleitung.  Die  Informationen  helfen  Ihnen,  optimale  

Ergebnisse  zu  erzielen.

Anhängerkupplungs-Gepäcktasche

-  1  -
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Das  Produkt  ist  für  das  Verpacken  und  Transportieren  von  leichter  Fracht  und  weichen  Gütern  konzipiert

Frachttasche.

Halten  Sie  beim  Be-  und  Entladen  sowie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  Zuschauer  fern.

B.  Überschreiten  Sie  niemals  die  maximale  Tragfähigkeit  von  45  kg.

D.  Beladen  Sie  niemals  Personen  oder  Tiere  mit  der  Gepäcktasche.  Halten  Sie  Kinder  und

für  die  es  nicht  konzipiert  wurde.

Personenschäden  bei  der  Person,  die  die  Cargo-Tasche  belädt.

A.  Verändern  Sie  die  Cargo  Bag  nicht  und  verwenden  Sie  dieses  Produkt  nicht  für  Zwecke

der  Cargo  Bag,  Schäden  am  Fahrzeug  und  dem  daran  befestigten  Gepäckträger  und

Das  Fahrzeug  verfügt  über  die  entsprechenden  Querträger  für  den  Laderaum,  die  für  eine  sichere

Verwendung  der  Cargo-Tasche

Überlastung.  Dynamische  Belastung  kann  zu  Schäden  und  zum  Ausfall  von

Anweisungen  und  Warnungen  in  der  Bedienungsanleitung.  Stellen  Sie  sicher,  dass

eine  Ladung  auf  die  Cargo  Bag  fällt  oder  hineingeworfen  wird,  was  zu  einem  kurzen

mit  diesem  Produkt.  Verwenden  Sie  immer  alle  mitgelieferten  verstellbaren  Gurte,  um

F.  Für  das  Fahrzeug,  das  die  Cargo  Bag  tragen  soll,  lesen  Sie  alle  relevanten  Fahrzeug

C.  Seien  Sie  sich  der  Gefahr  der  „dynamischen  Belastung“  bewusst.  Diese  Situation  entsteht,  wenn

mit  einem  Gewicht  von  nicht  mehr  als  45  kg.  Verteilen  Sie  das  Gewicht  gleichmäßig  im

E.  Halten  Sie  sich  an  alle  Anforderungen  des  Verkehrsministeriums  (D.O.T.),  wenn

Halten  Sie  die  Ladung  sicher  an  ihrem  Platz.

-  2  -
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die  Querträger  des  Lastenträgers.  Versuchen  Sie  niemals,  eine  Ladung  zu  transportieren,  die

K.  Seien  Sie  vorsichtig  beim  Fahren,  Wenden  und  Rückwärtsfahren  in  der  Nähe  von  Hindernissen

L.  Versuchen  Sie  nicht,  die  Frachttasche  auf  Wohnmobilen  (Wohnmobilen)  zu  montieren.

Tasche.  Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  das  Fahrzeug  an  einem  sicheren  Ort  abseits  des  Verkehrs  befindet,

Die  Cargo  Bag  sollte  von  einem  qualifizierten  Servicetechniker  eingerichtet  werden.

Be-  und  Entladen  der  Cargo-Tasche.  Die  Cargo-Tasche  muss  immer  in

J.  Stellen  Sie  vor  jeder  Fahrt  sicher,  dass  die  Hardware  und  die  Gurte  sicher  sind.

und  montieren  Sie  die  Cargo  Bag  sicher.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Motor  des  Fahrzeugs  ausgeschaltet  

ist  und  die  Feststellbremse  angezogen  ist,  bevor  Sie  die  Cargo  Bag  aufstellen,  be-  oder  entladen

H.  Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Motor  des  Fahrzeugs  ausgeschaltet  ist  und  die  Feststellbremse  angezogen  ist,  bevor

Unfälle.  Wenn  Sie  nicht  erfahren  oder  in  der  Lage  sind,  diese  Art  der  Einrichtung  durchzuführen,

Fahrzeug.

die  die  Cargo  Bag  und  ihren  Inhalt  beeinträchtigen  könnten.

erforderlich.  Seien  Sie  äußerst  vorsichtig,  wenn  Sie  einen  Hocker  oder  eine  Leiter  benutzen,  um  zu  verhindern

Vorschriften  für  Lasten,  die  über  die  Konfiguration  des

Ladung  kann  die  Gepäcktasche  beschädigen.

Je  nach  Fahrzeuggröße  kann  die  Verwendung  eines  Hockers  oder  einer  Leiter  erforderlich  sein.

I.  Beachten  Sie  alle  Geschwindigkeitsbegrenzungen  und  Verkehrsregeln.  Halten  Sie  sich  an  alle  staatlichen  und  lokalen

ordnungsgemäß  gesichert.  Beachten  Sie,  dass  scharfe  Kanten  und  unregelmäßige  Oberflächen  in  der

Ladungsträger.  Für  den  Aufbau  kann  ein  Assistent  erforderlich  sein.

Versuchen  Sie  niemals,  die  Gepäcktasche  direkt  am  Fahrzeug  zu  befestigen.

Bitte  achten  Sie  darauf,  dass  die  Ladung  in  der  Cargo  Bag  immer

G.  AWARNUNG  Dieses  Produkt  muss  auf  dem  Dach  des  Fahrzeugs  installiert  werden.

breiter  als  das  Fahrzeug.  Befestigen  Sie  die  Cargo  Bag  nur  an  der  Ladefläche  des  Fahrzeugs

Anhängern  oder  gezogenen  Fahrzeugen.  Verwenden  Sie  die  Cargo  Bag  nicht  auf  Geländefahrzeugen.

Be-  oder  Entladen.

-  3  -
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2.  Überprüfen  Sie  den  Gepäckträger  des  Fahrzeugs.  Stellen  Sie  sicher,  dass  er  

ordnungsgemäß  am  Fahrzeug  befestigt  ist.  Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  Teile  fest  sitzen  und  

die  Struktur  des  Gepäckträgers  in  gutem  Zustand  ist.

1.  Beginnen  Sie  mit  der  Planung  der  Gepäckträgertasche.  Beachten  Sie  die  Gurte,  die  die  

Gepäckträgertasche  umschließen  und  fixieren.  Beachten  Sie  die  Klappen  an  drei  Seiten  der  

Gepäckträgertasche.  Die  Seite  ohne  Klappe  sollte  nach  vorne  (zur  Fahrzeugfront)  zeigen.  

Die  Seite  mit  dem  Logo  sollte  zum  Verkehr  hinter  dem  Fahrzeug  zeigen.  Beachten  Sie  den  

Klebeverschluss  an  drei  Seiten.  Öffnen  Sie  den  Verschluss,  um  an  den  Reißverschluss  zu  

gelangen,  der  die  obere  Abdeckung  öffnet.

3.  Beladen  Sie  die  Gepäcktasche  entweder  vor  oder  nach  dem  Aufsetzen  auf  den  

Gepäckträger.  Die  Ladung  sollte  gleichmäßig  verteilt  sein  und  darf  nicht  überschreiten

ANWEISUNGEN
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Zum  Festziehen  des  Riemens  nach  unten  ziehen

4.  Jeder  der  Gurte  sollte  zuerst  an  den  unteren  Querstangen  des

Schlitz  der  Schnalle  (siehe  Foto  oben  links)

am  Gurt,  um  den  Gurt  an  der  Querstange  festzuziehen.

100  lbs/45  kg.  Reißverschluss  schließen  und  mit  Klebeverschluss  verschließen.

Führen  Sie  nun  das  Ende  des  Riemens  unter  der  Schnalle  hindurch  und  durch  die  Mitte

5.  Führen  Sie  nun  das  Ende  des  Riemens  durch  den  vorderen  Schlitz  der  Schnalle.  Ziehen  Sie

Tasche.

Gurt  lösen

7.  Befestigen  Sie  die  Gurte  an  den  Schnallen  auf  der  Oberseite  des  Gepäckträgers

Heben  Sie  die  Spitze  der  Schnalle  an,  um

über  100  lbs/45  kg.  Reißverschluss  schließen  und  mit  Klebeverschluss  verschließen.

Befestigen  der  Gurte  an  der  Querstange  des  Gepäckträgers

ist  die  Zeit  dafür.  Die  Last  sollte  gleichmäßig  verteilt  sein  und  darf  nicht

unterhalb  der  Schnallen  auf  der  Oberseite  der  Cargo-Tasche.

6.  Wenn  die  Ladung  noch  nicht  in  die  Cargo-Tragetasche  gelegt  wurde,

Lastenträger  (siehe  Foto  unten).  Die  Befestigungspunkte  sollten  direkt
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mit  einem  sauberen  Handtuch.

obere  Platte

von  Schmutz,  Fett,  aggressiven  Chemikalien  und  Streusalz.  Verwenden  Sie  Seife  und  Wasser  und  trocknen

Fracht-Tragetasche.

Anschnallen

Halten  Sie  während  der  Fahrt  regelmäßig  an  und  überprüfen  Sie  den  Zustand  des

10.  Pflege  der  Gepäckträgertasche:Halten  Sie  die  Gepäckträgertasche  sauber

Für  dieses  Produkt  sind  keine  Ersatzteile  verfügbar.

um  sicherzustellen,  dass  die  Gepäckträgertasche  sicher  mit  dem  Gepäckträger  verbunden  ist.

Träger  und  an  einem  für  Kinder  unerreichbaren  Ort  aufbewahren.

9.  Wenn  alle  Gurte  angebracht  sind,  führen  Sie  vor  Reisebeginn  eine  letzte  Inspektion  durch

Das  Produkt  wird  nicht  verwendet,  es  sollte  aus  dem  Laderaum  des  Fahrzeugs  entfernt  werden

wie  im  Foto  oben  gezeigt.  Ziehen  Sie  den  Riemen  fest  nach  unten,  um  eine  feste  Verbindung  herzustellen.

Kinder  sollten  niemals  mit  der  Cargo-Tragetasche  spielen.  Wenn

des  Riemens  durch  den  mittleren  Schlitz  der  Schnalle  und  dann  durch  den  vorderen  Schlitz

WARNUNG

8.  Führen  Sie  das  lose  Ende  jedes  Riemens  nach  oben  und  unter  die  Schnalle;  schieben  Sie  das  Ende
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Grazie  mille  per  aver  scelto  questa  bilancia  digitale.  Le  bilance  pesapersone  sono  

strumenti  di  precisione  che  devono  sempre  essere  maneggiati  con  cura.  Si  prega  

di  leggere  tutte  le  istruzioni  prima  di  utilizzarle.  Le  informazioni  vi  aiuteranno  a  

ottenere  i  migliori  risultati  possibili.

Modello:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  

del  manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  

del  nostro  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  

ricevuto.  Vi  preghiamo  di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  

aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

Borsa  da  carico  per  gancio
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un  carico  viene  lasciato  cadere  o  gettato  nel  Cargo  Bag,  con  conseguente  cortocircuito

lesioni  personali  alla  persona  che  carica  il  sacco  di  carico.

F.  Per  il  veicolo  che  supporterà  il  Cargo  Bag,  leggere  tutte  le  informazioni  pertinenti  sul  veicolo

istruzioni  e  avvertenze  fornite  nel  manuale  del  proprietario.  Assicurarsi  che

termine  carico  eccessivo.  Il  carico  dinamico  può  causare  danni  e  guasti  di

Utilizzo  della  borsa  da  carico

Borsa  da  carico.

di  peso  non  superiore  a  100  libbre/45  kg.  Distribuire  il  peso  uniformemente  all'interno

C.  Essere  consapevoli  del  pericolo  del  "carico  dinamico".  Questa  situazione  si  verifica  quando

E.  Rispettare  tutti  i  requisiti  del  Dipartimento  dei  trasporti  (D.0.T.)  quando

tenere  saldamente  fermo  il  carico.

utilizzando  questo  prodotto.  Utilizzare  sempre  tutte  le  cinghie  regolabili  incluse  per

B.  Non  superare  mai  la  capacità  di  carico  massima  di  100  libbre/45  kg.  Questo

D.  Non  caricare  mai  persone  o  animali  nel  Cargo  Bag.  Tenere  i  bambini  e

gli  spettatori  durante  le  operazioni  di  carico,  scarico  e  utilizzo  del  prodotto.

il  prodotto  è  progettato  per  imballare  e  viaggiare  con  carichi  leggeri  e  merci  morbide

A.  Non  modificare  la  Cargo  Bag  e  non  utilizzare  questo  prodotto  per  scopi

il  Cargo  Bag,  danni  al  veicolo  e  al  suo  portapacchi  attaccato,  e

il  veicolo  è  dotato  delle  barre  trasversali  del  portapacchi  appropriate  necessarie  per  un  fissaggio  sicuro

per  cui  non  era  stato  progettato.

dimensione
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trasportatore  di  merci.  Potrebbe  essere  necessario  un  assistente  per  assistere  nell'installazione.

portapacchi.  Non  tentare  mai  di  legare  la  Cargo  Bag  direttamente  al  veicolo.

Si  prega  di  assicurarsi  che  il  carico  nel  Cargo  Bag  sia  sempre

A  seconda  delle  dimensioni  del  veicolo,  potrebbe  essere  opportuno  utilizzare  uno  sgabello  o  una  scala.

I.  Rispettare  tutti  i  limiti  di  velocità  e  le  leggi  sul  traffico.  Rispettare  tutte  le  leggi  statali  e  locali.

correttamente  fissato.  Si  noti  che  i  bordi  taglienti  e  le  superfici  irregolari  nel

carico  o  scarico.

le  traverse  del  portapacchi.  Non  tentare  mai  di  trasportare  un  carico  che  è

L.  Non  tentare  di  montare  la  borsa  da  carico  sui  camper  (veicoli  ricreativi).

G.  AVVERTENZA  Questo  prodotto  richiede  l'installazione  sulla  parte  superiore  del  veicolo.

più  largo  del  veicolo.  Attaccare  la  Cargo  Bag  solo  al  carico  del  veicolo

il  Cargo  Bag  deve  essere  installato  da  un  tecnico  qualificato.

J.  Prima  di  ogni  viaggio,  assicurarsi  che  l'hardware  e  le  cinghie  siano  ben  fissati.

rimorchi  o  veicoli  trainati.  Non  utilizzare  la  Cargo  Bag  su  veicoli  fuoristrada.

e  montare  in  modo  sicuro  il  Cargo  Bag.  Assicurarsi  che  il  motore  del  veicolo  sia  SPENTO,  con  il  

freno  di  stazionamento  inserito,  prima  di  installare,  caricare  o  scaricare  il  Cargo  Bag

H.  Assicurarsi  che  il  motore  del  veicolo  sia  SPENTO  e  che  il  freno  di  stazionamento  sia  inserito  prima

K.  Prestare  attenzione  durante  la  guida,  la  svolta  e  la  retromarcia  in  prossimità  di  ostacoli

caricare  o  scaricare  il  Cargo  Bag.  Il  Cargo  Bag  deve  sempre  rientrare

Borsa.  Assicurati  che  il  veicolo  sia  in  un  luogo  sicuro,  lontano  dal  traffico,  quando

necessario.  Usare  estrema  cautela  quando  si  usa  uno  sgabello  o  una  scala  per  evitare

regolamenti  riguardanti  i  carichi  che  si  estendono  oltre  la  configurazione  del

che  potrebbero  interferire  con  il  Cargo  Bag  e  il  suo  contenuto.

incidenti.  Se  non  hai  esperienza  o  non  sei  in  grado  di  eseguire  questo  tipo  di  configurazione,

veicolo.

il  carico  potrebbe  danneggiare  la  borsa.
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3.  Caricare  il  carico  prima  o  dopo  aver  posizionato  la  borsa  portapacchi  sul  

portapacchi.  Il  carico  deve  essere  distribuito  uniformemente  e  non  deve  superare

1.  Inizia  a  pianificare  l'installazione  della  Cargo  Carrier  Bag.  Nota  le  cinghie  che  

circondano  e  tengono  ferma  la  Cargo  Carrier  Bag.  Nota  i  lembi  su  tre  lati  della  

Cargo  Bag.  Il  lato  senza  lembo  deve  essere  posizionato  rivolto  in  avanti  (verso  la  

parte  anteriore  del  veicolo).  Il  lato  con  il  logo  deve  essere  rivolto  verso  il  traffico  

dietro  il  veicolo.  Nota  la  chiusura  adesiva  su  tre  lati.  Tira  la  chiusura  per  accedere  

alla  cerniera  che  apre  il  pannello  superiore.

2.  Controllare  il  portapacchi  del  veicolo.  Assicurarsi  che  sia  correttamente  fissato  

al  veicolo.  Assicurarsi  che  tutta  la  ferramenta  sia  ben  stretta  e  che  la  struttura  del  

portapacchi  sia  in  buone  condizioni.

ISTRUZIONI
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allentare  la  cinghia

7.  Fissaggio  delle  cinghie  alle  fibbie  sul  pannello  superiore  del  Cargo  Carrier

Borsa.

Ora  fai  passare  l'estremità  della  cinghia  sotto  la  fibbia  e  attraverso  il  centro

fessura  della  fibbia  (vedi  foto  in  alto  a  sinistra)

100  libbre/45  kg.  Chiudere  la  cerniera  e  utilizzare  la  chiusura  adesiva  per  sigillare.

5.  Quindi,  fai  passare  l'estremità  della  cinghia  attraverso  la  fessura  anteriore  della  fibbia.  Tira  verso  il  basso

4.  Ciascuna  delle  cinghie  deve  essere  prima  fissata  alle  barre  trasversali  inferiori  del

sulla  cinghia  per  stringere  la  cinghia  alla  barra  trasversale.

Tirare  verso  il  basso  per  stringere  la  cinghia

portapacchi  (vedi  foto  sotto).  I  punti  di  attacco  devono  essere  direttamente

sotto  la  posizione  delle  fibbie  sul  pannello  superiore  della  Cargo  Bag.

Fissaggio  delle  cinghie  alla  barra  trasversale  del  portapacchi

6.  Se  il  carico  non  è  già  stato  aggiunto  al  Cargo  Carrier  Bag,  ora

è  il  momento  di  farlo.  Il  carico  deve  essere  distribuito  uniformemente  e  non  deve

Sollevare  la  punta  della  fibbia  per

superare  100  libbre/45  kg.  Chiudere  la  cerniera  e  utilizzare  la  chiusura  adesiva  per  sigillare.
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per  accertarsi  che  la  borsa  per  il  trasporto  merci  sia  saldamente  fissata  al  portapacchi.

trasportatore  e  riposto  in  un  luogo  non  raggiungibile  dai  bambini.

Per  questo  prodotto  non  sono  disponibili  pezzi  di  ricambio.

Durante  il  viaggio,  fermarsi  periodicamente  e  controllare  le  condizioni  del  veicolo.

Borsa  per  il  trasporto  merci.

Allacciare  la  fibbia

10.  Manutenzione  della  borsa  portaoggetti:  mantenere  pulita  la  borsa  portaoggetti

pannello  superiore

di  sporco,  grasso,  prodotti  chimici  aggressivi  e  sale  stradale.  Utilizzare  acqua  e  sapone  e  asciugare

con  un  asciugamano  pulito.

8.  Portare  l'estremità  libera  di  ogni  cinghia  verso  l'alto  e  sotto  la  fibbia;  far  scorrere  l'estremità

della  cinghia  attraverso  la  fessura  centrale  della  fibbia  e  poi  attraverso  la  fessura  anteriore  come

mostrato  nella  foto  sopra.  Tirare  verso  il  basso  la  cinghia  per  una  connessione  salda.

AVVERTIMENTO

Non  si  dovrebbe  mai  permettere  ai  bambini  di  giocare  con  la  borsa  da  trasporto.  Quando

9.  Con  tutte  le  cinghie  in  posizione,  effettuare  un'ultima  ispezione  prima  dell'inizio  del  viaggio

il  prodotto  non  è  in  uso,  deve  essere  rimosso  dal  carico  del  veicolo
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YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Ufficio  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australia

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Indirizzo:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Francoforte  sul  Meno.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  

www.vevor.com/support
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Modelo:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Bolsa  de  carga  para  enganche
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Muchas  gracias  por  elegir  esta  báscula  digital.  Las  básculas  son  instrumentos  de  
precisión  que  deben  manipularse  siempre  con  cuidado.  Lea  todas  las  instrucciones  
antes  de  usarla.  Esta  información  le  ayudará  a  obtener  los  mejores  resultados  
posibles.

Modelo:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  
recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

Bolsa  de  carga  para  enganche
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al  usar  este  producto.  Utilice  siempre  todas  las  correas  ajustables  incluidas  para

C.  Tenga  en  cuenta  el  peligro  de  “carga  dinámica”.  Esta  situación  surge  cuando

que  no  pese  más  de  100  libras/45  kg.  Distribuya  el  peso  uniformemente  dentro  del

E.  Cumplir  con  todos  los  requisitos  del  Departamento  de  Transporte  (D.O.T.)  cuando

Sujetar  firmemente  la  carga  en  su  lugar.

Bolsa  de  carga.

Uso  de  la  bolsa  de  carga

término  carga  excesiva.  La  carga  dinámica  puede  provocar  daños  y  fallas  en

instrucciones  y  advertencias  proporcionadas  en  el  manual  del  propietario.  Asegúrese  de  que

Se  deja  caer  o  se  arroja  una  carga  dentro  de  la  bolsa  de  carga,  lo  que  provoca  un  cortocircuito.

F.  Para  el  vehículo  que  soportará  la  bolsa  de  carga,  lea  toda  la  información  pertinente  del  vehículo.

para  lo  cual  no  fue  diseñado.

lesiones  personales  a  la  persona  que  carga  la  bolsa  de  carga.

A.  No  modifique  la  bolsa  de  carga  ni  utilice  este  producto  para  fines

la  bolsa  de  carga,  los  daños  al  vehículo  y  a  su  portaequipaje  adjunto,  y

El  vehículo  tiene  las  barras  transversales  de  transporte  de  carga  adecuadas  necesarias  para  asegurar

El  producto  está  diseñado  para  empacar  y  transportar  carga  liviana  y  productos  blandos.

Mantenga  a  los  espectadores  alejados  durante  la  carga,  descarga  y  uso  de  este  producto.

B.  Nunca  exceda  la  capacidad  máxima  de  carga  de  100  lb/45  kg.  Esto

D.  Nunca  cargue  personas  ni  animales  en  la  bolsa  de  carga.  Mantenga  a  los  niños  y
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las  barras  transversales  del  portacargas.  Nunca  intente  transportar  una  carga  que  esté

carga  o  descarga.

K.  Tenga  cuidado  al  conducir,  girar  y  retroceder  cerca  de  obstrucciones.

que  podrían  interferir  con  la  bolsa  de  carga  y  su  contenido.

L.  No  intente  montar  la  bolsa  de  carga  en  vehículos  recreativos  (RV).

G.  AADVERTENCIA  Este  producto  requiere  instalación  en  la  parte  superior  del  vehículo.

Más  ancho  que  el  vehículo.  Fije  la  bolsa  de  carga  únicamente  al  área  de  carga  del  vehículo.

Remolques  o  vehículos  remolcados.  No  utilice  la  bolsa  de  carga  en  vehículos  todoterreno.

portador.  Nunca  intente  sujetar  la  bolsa  de  carga  directamente  al  vehículo.

Transportador  de  carga.  Es  posible  que  se  requiera  un  asistente  para  ayudar  en  la  instalación.

Asegúrese  de  que  la  carga  en  la  bolsa  de  carga  esté  siempre

debidamente  asegurado.  Tenga  en  cuenta  que  los  bordes  afilados  y  las  superficies  irregulares  en  el

Dependiendo  del  tamaño  del  vehículo,  puede  ser  necesario  el  uso  de  un  taburete  o  escalera.

I.  Obedezca  todos  los  límites  de  velocidad  y  las  leyes  de  tránsito.  Cumpla  con  todas  las  normas  estatales  y  locales.

requerido.  Tenga  mucho  cuidado  al  usar  un  taburete  o  una  escalera  para  evitar

regulaciones  relativas  a  cargas  que  se  extienden  más  allá  de  la  configuración  del

La  carga  podría  dañar  la  bolsa  de  carga.

vehículo.

accidentes.  Si  no  tienes  experiencia  o  no  eres  capaz  de  hacer  este  tipo  de  configuración,

y  monte  la  bolsa  de  carga  de  forma  segura.  Asegúrese  de  que  el  motor  del  vehículo  esté  apagado  y  el  

freno  de  estacionamiento  puesto  antes  de  instalar,  cargar  o  descargar  la  bolsa  de  carga.

H.  Asegúrese  de  que  el  motor  del  vehículo  esté  APAGADO  y  con  el  freno  de  estacionamiento  puesto  antes  de...

La  bolsa  de  carga  debe  ser  instalada  por  un  técnico  de  servicio  calificado.

Bolsa.  Asegúrese  de  que  el  vehículo  esté  en  un  lugar  seguro,  lejos  del  tráfico,  cuando

Cargar  o  descargar  la  bolsa  de  carga.  La  bolsa  de  carga  siempre  debe  caber  dentro

J.  Asegúrese  de  que  el  hardware  y  las  correas  estén  seguros  antes  de  cada  viaje.

Machine Translated by Google



2.  Revise  el  portaequipaje  del  vehículo.  Asegúrese  de  que  esté  bien  fijado  al  
vehículo.  Asegúrese  de  que  todos  los  herrajes  estén  bien  fijados  y  de  que  la  
estructura  del  portaequipaje  esté  en  buen  estado.

1.  Comience  a  planificar  la  instalación  de  la  bolsa  de  carga.  Observe  las  correas  
que  la  rodean  y  la  sujetan  en  su  lugar.  Observe  las  solapas  en  tres  de  sus  lados.  
El  lado  sin  solapa  debe  estar  orientado  hacia  adelante  (hacia  la  parte  delantera  del  
vehículo).  El  lado  con  el  logotipo  debe  estar  orientado  hacia  el  tráfico  que  circula  
detrás  del  vehículo.  Observe  el  cierre  adhesivo  en  tres  de  sus  lados.  Abra  el  cierre  
para  acceder  a  la  cremallera  que  abre  el  panel  superior.

3.  Cargue  la  carga  antes  o  después  de  colocar  la  bolsa  de  transporte  de  carga  en  
el  portaequipaje.  La  carga  debe  distribuirse  uniformemente  y  no  debe  exceder

INSTRUCCIONES
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Tire  hacia  abajo  para  apretar  la  correa

portacargas  (ver  foto  abajo).  Los  puntos  de  fijación  deben  estar  directamente

debajo  de  la  ubicación  de  las  hebillas  en  el  panel  superior  de  la  bolsa  de  carga.

6.  Si  la  carga  aún  no  se  ha  agregado  a  la  bolsa  de  transporte  de  carga,  ahora

Es  el  momento  de  hacerlo.  La  carga  debe  estar  distribuida  uniformemente  y  no  debe

Fijación  de  correas  a  la  barra  transversal  del  portaequipaje

Levante  la  punta  de  la  hebilla  para

Si  pesa  más  de  45  kg  (100  lb),  cierre  la  cremallera  y  use  un  cierre  adhesivo.

aflojar  la  correa

7.  Fijación  de  las  correas  a  las  hebillas  del  panel  superior  del  portaequipaje

Bolsa.

Ahora  pase  el  extremo  de  la  correa  por  debajo  de  la  hebilla  y  a  través  del  medio.

100  lb/45  kg.  Cierre  la  cremallera  y  use  el  cierre  adhesivo  para  sellar.

5.  A  continuación,  pase  el  extremo  de  la  correa  por  la  ranura  frontal  de  la  hebilla.  Tire  hacia  abajo.

ranura  de  la  hebilla  (ver  foto  arriba  a  la  izquierda)

4.  Cada  una  de  las  correas  debe  sujetarse  primero  a  las  barras  transversales  inferiores  del

en  la  correa  para  apretar  la  correa  a  la  barra  transversal.
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con  una  toalla  limpia.

8.  Lleve  el  extremo  suelto  de  cada  correa  hacia  arriba  y  por  debajo  de  la  hebilla;  deslice  el  extremo

de  la  correa  a  través  de  la  ranura  central  de  la  hebilla  y  luego  a  través  de  la  ranura  delantera  como

ADVERTENCIA

Nunca  se  debe  permitir  que  los  niños  jueguen  con  la  bolsa  de  transporte  de  carga.  Cuando

Se  muestra  en  la  foto  de  arriba.  Tire  firmemente  de  la  correa  para  una  conexión  firme.

9.  Con  todas  las  correas  en  su  lugar,  haga  una  inspección  final  antes  de  comenzar  el  viaje.

El  producto  no  está  en  uso,  debe  retirarse  del  maletero  del  vehículo.

para  asegurarse  de  que  la  bolsa  de  transporte  de  carga  esté  conectada  de  forma  segura  al  soporte  de  carga.

portador  y  almacenar  en  un  lugar  fuera  del  alcance  de  los  niños.

No  hay  piezas  de  repuesto  disponibles  para  este  producto.

Mientras  esté  en  la  carretera,  deténgase  periódicamente  y  verifique  el  estado  del  vehículo.

Abróchese  el  cinturón

10.  Mantenimiento  de  la  bolsa  de  transporte  de  carga:  Mantenga  limpia  la  bolsa  de  transporte  de  carga.

Bolsa  de  transporte  de  carga.

panel  superior

de  suciedad,  grasa,  productos  químicos  agresivos  y  sal  de  carretera.  Use  agua  y  jabón  y  seque

Machine Translated by Google



Representante  de  la  CE

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Modele:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Torba  ładunkowa  Hitch

Machine Translated by Google



To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  
Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  
wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  
się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

Modele:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Dziękujemy  bardzo  za  wybranie  tej  wagi  cyfrowej.  Wagi  to  precyzyjne  urządzenia,  z  
którymi  należy  obchodzić  się  ostrożnie.  Przed  użyciem  należy  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  Informacje  te  pomogą  Ci  osiągnąć  najlepsze  możliwe  rezultaty.

Torba  ładunkowa  Hitch

-  1  -
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C.  Należy  być  świadomym  niebezpieczeństwa  „obciążenia  dynamicznego”.  Taka  sytuacja  ma  miejsce,  gdy

D.  Nigdy  nie  ładuj  ludzi  ani  zwierząt  do  torby  transportowej.  Trzymaj  dzieci  i

bezpiecznie  utrzymać  ładunek  na  miejscu.

używając  tego  produktu.  Zawsze  używaj  wszystkich  dołączonych  regulowanych  pasków,  aby

Torba  ładunkowa.

ważący  nie  więcej  niż  100  funtów/45  kg.  Rozłóż  ciężar  równomiernie  wewnątrz

E.  Przestrzegaj  wszystkich  wymagań  Departamentu  Transportu  (D.0.T.)  podczas

Zastosowanie  torby  transportowej

termin  nadmierne  obciążenie.  Dynamiczne  obciążenie  może  spowodować  uszkodzenie  i  awarię

instrukcje  i  ostrzeżenia  zawarte  w  instrukcji  obsługi.  Upewnij  się,  że

ładunek  zostaje  upuszczony  na  torbę  ładunkową  lub  wrzucony  do  niej,  co  powoduje  zwarcie

F.  W  przypadku  pojazdu,  który  będzie  obsługiwał  torbę  ładunkową,  należy  zapoznać  się  ze  wszystkimi  stosownymi  informacjami  dotyczącymi  pojazdu.

do  czego  nie  został  zaprojektowany.

obrażenia  ciała  osoby  ładującej  torbę  ładunkową.

Bagażnik,  uszkodzenie  pojazdu  i  przymocowanego  do  niego  bagażnika  oraz

A.  Nie  modyfikuj  torby  transportowej  i  nie  używaj  tego  produktu  do  celów

pojazd  jest  wyposażony  w  odpowiednie  poprzeczki  bagażnika,  które  są  niezbędne  do  jego  bezpiecznego  przewozu

widzów  z  dala  od  załadunku,  rozładunku  i  użytkowania  tego  produktu.

produkt  jest  przeznaczony  do  pakowania  i  podróżowania  z  lekkimi  ładunkami  i  miękkimi  przedmiotami

B.  Nigdy  nie  przekraczaj  maksymalnego  udźwigu  100  funtów/45  kg.

-  2  -
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Torbę  transportową  powinien  zamontować  wykwalifikowany  technik  serwisowy.

G.  OSTRZEŻENIE  Ten  produkt  będzie  wymagał  montażu  na  dachu  pojazdu.

szerszy  niż  pojazd.  Torbę  bagażową  należy  mocować  wyłącznie  do  bagażnika  pojazdu

J.  Przed  każdą  podróżą  upewnij  się,  że  sprzęt  i  paski  są  bezpieczne.

poprzeczki  bagażnika.  Nigdy  nie  próbuj  przewozić  ładunku,  który  jest

załadunek  lub  rozładunek.

L.  Nie  należy  podejmować  prób  montażu  torby  transportowej  na  pojazdach  rekreacyjnych  (RV).

przyczepy  lub  pojazdy  holowane.  Nie  należy  używać  Cargo  Bag  w  pojazdach  terenowych.

prawidłowo  zabezpieczone.  Należy  zauważyć,  że  ostre  krawędzie  i  nierówne  powierzchnie  w

W  zależności  od  wielkości  pojazdu,  może  być  konieczne  użycie  stołka  lub  drabiny.

I.  Przestrzegaj  wszystkich  ograniczeń  prędkości  i  przepisów  ruchu  drogowego.  Przestrzegaj  wszystkich  przepisów  stanowych  i  lokalnych.

przewoźnika.  Nigdy  nie  próbuj  mocować  Cargo  Bag  bezpośrednio  do  pojazdu.

przewoźnik  ładunku.  Asystent  może  być  wymagany  do  pomocy  przy  ustawianiu.

Upewnij  się,  że  ładunek  w  torbie  transportowej  jest  zawsze

pojazd.

wypadków.  Jeśli  nie  masz  doświadczenia  lub  umiejętności  wykonywania  tego  typu  konfiguracji,

wymagane.  Należy  zachować  szczególną  ostrożność  podczas  korzystania  ze  stołka  lub  drabiny,  aby  zapobiec

przepisy  dotyczące  obciążeń  wykraczających  poza  konfigurację

Torba.  Upewnij  się,  że  pojazd  znajduje  się  w  bezpiecznym  miejscu,  z  dala  od  ruchu  ulicznego,  kiedy

załadunku  lub  rozładunku  Cargo  Bag.  Cargo  Bag  musi  zawsze  mieścić  się  w

które  mogłyby  kolidować  z  Torbą  Ładunkową  i  jej  zawartością.

K.  Zachowaj  ostrożność  podczas  jazdy,  skręcania  i  cofania  w  pobliżu  przeszkód.

i  bezpiecznie  zamontuj  Cargo  Bag.  Przed  ustawieniem,  załadunkiem  lub  rozładunkiem  Cargo  Bag  

upewnij  się,  że  silnik  pojazdu  jest  WYŁĄCZONY,  a  hamulec  postojowy  zaciągnięty.

H.  Przed  rozpoczęciem  jazdy  upewnij  się,  że  silnik  pojazdu  jest  WYŁĄCZONY,  a  hamulec  postojowy  zaciągnięty.

ładunek  może  uszkodzić  torbę  ładunkową.
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2.  Sprawdź  bagażnik  pojazdu.  Upewnij  się,  że  jest  prawidłowo  przymocowany  do  
pojazdu.  Upewnij  się,  że  cały  osprzęt  jest  dobrze  zamocowany  i  że  konstrukcja  
bagażnika  jest  w  dobrym  stanie.

1.  Rozpocznij  planowanie  konfiguracji  torby  transportowej.  Zwróć  uwagę  na  paski,  
które  otaczają  i  trzymają  torbę  transportową  na  miejscu.  Zwróć  uwagę  na  klapy  po  
trzech  stronach  torby  transportowej.  Strona  bez  klapy  powinna  być  skierowana  do  
przodu  (w  stronę  przodu  pojazdu).  Strona  z  logo  powinna  być  skierowana  w  stronę  
ruchu  za  pojazdem.  Zwróć  uwagę  na  zamknięcie  samoprzylepne  po  trzech  stronach.  
Pociągnij  za  zamknięcie,  aby  uzyskać  dostęp  do  zamka  błyskawicznego,  który  otwiera  
górny  panel.

3.  Załaduj  ładunek  przed  lub  po  umieszczeniu  torby  transportowej  na  bagażniku.  
Ładunek  powinien  być  równomiernie  rozłożony  i  nie  może  przekraczać

INSTRUKCJE
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100  funtów/45  kg.  Zamknij  suwak  i  użyj  zamknięcia  klejącego,  aby  uszczelnić.

5.  Następnie  przewlecz  koniec  paska  przez  przednią  szczelinę  klamry.  Pociągnij  w  dół

poniżej  lokalizacja  klamer  na  górnym  panelu  Torby  Transportowej.

6.  Jeśli  ładunek  nie  został  jeszcze  dodany  do  torby  transportowej,  teraz

nośnik  ładunku  (patrz  zdjęcie  poniżej).  Punkty  mocowania  powinny  być  bezpośrednio

Pociągnij  w  dół,  aby  naciągnąć  pasekPodnieś  końcówkę  klamry  do

przekraczać  100  funtów/45  kg.  Zamknąć  zamek  błyskawiczny  i  użyć  zamknięcia  klejącego,  aby  uszczelnić.

Mocowanie  pasów  do  poprzeczki  bagażnika

jest  czas,  aby  to  zrobić.  Obciążenie  powinno  być  równomiernie  rozłożone  i  nie  może

Teraz  przewlecz  koniec  paska  pod  klamrą  i  przez  środek

Torba.

poluzować  pasek

7.  Zamocowanie  pasów  do  klamer  na  górnym  panelu  bagażnika

4.  Każdy  z  pasów  należy  najpierw  przymocować  do  dolnych  poprzeczek

szczelina  klamry  (patrz  zdjęcie  powyżej  po  lewej)

na  pasku,  aby  zacisnąć  pasek  na  poprzeczce.
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Zapnij

10.  Konserwacja  torby  transportowej:  Utrzymuj  torbę  transportową  w  czystości

paska  przez  środkową  szczelinę  klamry,  a  następnie  przez  przednią  szczelinę,  jak

OSTRZEŻENIE

8.  Przeciągnij  luźny  koniec  każdego  paska  do  góry  i  pod  klamrę;  przesuń  koniec

czystym  ręcznikiem.

9.  Gdy  wszystkie  paski  będą  na  swoim  miejscu,  przed  rozpoczęciem  podróży  przeprowadź  ostatnią  kontrolę.

produkt  nie  jest  używany,  należy  go  wyjąć  z  bagażnika  pojazdu

pokazano  na  zdjęciu  powyżej.  Pociągnij  mocno  pasek,  aby  uzyskać  ścisłe  połączenie.

Dzieciom  nigdy  nie  powinno  się  pozwalać  na  zabawę  torbą  Cargo  Carrier  Bag.  Kiedy

Będąc  w  trasie,  co  jakiś  czas  zatrzymuj  się  i  sprawdzaj  stan  pojazdu.

Do  tego  produktu  nie  są  dostępne  części  zamienne.

aby  mieć  pewność,  że  torba  transportowa  jest  bezpiecznie  przymocowana  do  bagażnika.

transportera  i  przechowywać  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci.

panel  górny

Torba  transportowa.

brudu,  smaru,  agresywnych  chemikaliów  i  soli  drogowej.  Użyj  mydła  i  wody  i  osusz
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Hartelijk  dank  dat  u  voor  deze  digitale  weegschaal  hebt  gekozen.  Weegschalen  zijn  

precisie-instrumenten  die  altijd  met  zorg  behandeld  moeten  worden.  Lees  de  volledige  

instructies  aandachtig  door  voordat  u  ze  gebruikt.  Deze  informatie  helpt  u  de  best  

mogelijke  resultaten  te  behalen.

Model:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Dit  is  de  originele  handleiding.  Lees  alle  instructies  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  

gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  om  de  gebruiksaanwijzing  duidelijk  

te  interpreteren.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  

ontvangen.  Neemt  u  het  ons  niet  kwalijk  dat  we  u  niet  meer  op  de  hoogte  stellen  van  

eventuele  technologische  of  software-updates  voor  ons  product.

Hitch  Cargo  Bag
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A.  Wijzig  de  Cargo  Bag  niet  en  gebruik  dit  product  niet  voor  doeleinden  waarvoor  het  bedoeld  is.

Gebruik  van  de  Cargo  Bag

de  Cargo  Bag,  schade  aan  het  voertuig  en  de  daaraan  bevestigde  bagagedrager,  en

het  voertuig  beschikt  over  de  juiste  dwarsbalken  voor  het  veilig  vastzetten  van  de  ladingdrager

waarvoor  het  niet  ontworpen  is.

persoonlijk  letsel  van  de  persoon  die  de  Cargo  Bag  laadt.

B.  Overschrijd  nooit  het  maximale  draagvermogen  van  45  kg.

D.  Laad  nooit  mensen  of  dieren  in  de  Cargo  Bag.  Houd  kinderen  en

product  is  ontworpen  om  lichte  vracht  en  zachte  goederen  in  te  pakken  en  mee  te  nemen

Houd  toeschouwers  op  afstand  tijdens  het  laden,  lossen  en  gebruiken  van  dit  product.

Vrachtzak.

met  een  gewicht  van  maximaal  45  kg.  Verdeel  het  gewicht  gelijkmatig  over  de

E.  Voldoe  aan  alle  eisen  van  het  Department  of  Transportation  (D.O.T.)  wanneer

C.  Wees  u  bewust  van  het  gevaar  van  'dynamische  belasting'.  Deze  situatie  doet  zich  voor  wanneer

Gebruik  dit  product  altijd  met  alle  meegeleverde  verstelbare  bandjes.

de  lading  stevig  op  zijn  plaats  houden.

een  lading  wordt  op  de  Cargo  Bag  gegooid  of  neergelaten,  waardoor  er  een  kortsluiting  ontstaat

F.  Lees  voor  het  voertuig  dat  de  Cargo  Bag  ondersteunt  alle  relevante  voertuiginformatie

termijn  overmatige  belasting.  Dynamische  belasting  kan  leiden  tot  schade  en  uitval  van

instructies  en  waarschuwingen  in  de  gebruikershandleiding.  Zorg  ervoor  dat

-  2  -
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vereist.  Wees  uiterst  voorzichtig  bij  het  gebruik  van  een  kruk  of  ladder  om  te  voorkomen

voorschriften  met  betrekking  tot  lasten  die  verder  reiken  dan  de  configuratie  van  de

goed  vastgezet.  Let  op  scherpe  randen  en  onregelmatige  oppervlakken  in  de

vracht  kan  de  Cargo  Bag  beschadigen.

voertuig.

ongelukken.  Als  u  geen  ervaring  of  bekwaamheid  heeft  om  dit  soort  opstellingen  uit  te  voeren,

De  Cargo  Bag  dient  door  een  gekwalificeerde  servicetechnicus  te  worden  geïnstalleerd.

en  monteer  de  Cargo  Bag  veilig.  Zorg  ervoor  dat  de  motor  van  het  voertuig  UIT  staat  en  de  parkeerrem  

is  aangetrokken  voordat  u  de  Cargo  Bag  opzet,  laadt  of  lost.

H.  Zorg  ervoor  dat  de  motor  van  het  voertuig  UIT  staat  en  dat  de  parkeerrem  is  aangetrokken  voordat  u

J.  Zorg  ervoor  dat  de  hardware  en  de  banden  goed  vastzitten  vóór  elke  reis.

K.  Wees  voorzichtig  bij  het  rijden,  draaien  en  achteruitrijden  in  de  buurt  van  obstakels

het  laden  of  lossen  van  de  Cargo  Bag.  De  Cargo  Bag  moet  altijd  binnen  de  bagageruimte  passen.

Tas.  Zorg  ervoor  dat  het  voertuig  op  een  veilige  plaats  staat,  uit  de  buurt  van  het  verkeer,  wanneer

die  de  Cargo  Bag  en  de  inhoud  ervan  zouden  kunnen  verstoren.

de  dwarsbalken  van  de  vrachtauto.  Probeer  nooit  een  lading  te  vervoeren  die

laden  of  lossen.

L.  Probeer  de  bagagetas  niet  op  campers  (recreatievoertuigen)  te  monteren.

aanhangwagens  of  getrokken  voertuigen.  Gebruik  de  Cargo  Bag  niet  op  terreinwagens.

G.  WAARSCHUWING  Dit  product  moet  op  de  bovenkant  van  het  voertuig  worden  geplaatst.

Vrachtvervoerder.  Een  assistent  kan  nodig  zijn  om  te  helpen  bij  het  opzetten.

breder  dan  het  voertuig.  Bevestig  de  Cargo  Bag  alleen  aan  de  bagageruimte  van  het  voertuig.

drager.  Probeer  nooit  de  Cargo  Bag  rechtstreeks  aan  het  voertuig  vast  te  maken.

Afhankelijk  van  de  grootte  van  het  voertuig  kan  het  gebruik  van  een  kruk  of  ladder  nodig  zijn

I.  Houd  u  aan  alle  snelheidslimieten  en  verkeerswetten.  Houd  u  aan  alle  staats-  en  lokale

Zorg  ervoor  dat  de  vracht  altijd  in  de  Cargo  Bag  zit
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2.  Controleer  de  bagagedrager  van  het  voertuig.  Zorg  ervoor  dat  deze  goed  aan  het  voertuig  

is  bevestigd.  Controleer  of  alle  bevestigingsmaterialen  goed  vastzitten  en  dat  de  constructie  

van  de  bagagedrager  in  goede  staat  verkeert.

1.  Begin  met  het  plannen  van  de  installatie  van  de  Cargo  Carrier  Bag.  Let  op  de  banden  die  

de  Cargo  Carrier  Bag  omsluiten  en  op  zijn  plaats  houden.  Let  op  de  flappen  aan  drie  zijden  

van  de  Cargo  Bag.  De  kant  zonder  flap  moet  naar  voren  wijzen  (naar  de  voorkant  van  het  

voertuig).  De  kant  met  het  logo  moet  naar  het  verkeer  achter  het  voertuig  wijzen.  Let  op  de  

plaksluiting  aan  drie  zijden.  Trek  de  sluiting  open  om  bij  de  rits  te  komen  waarmee  het  

bovenpaneel  geopend  kan  worden.

3.  Laad  de  vracht  vóór  of  ná  het  plaatsen  van  de  Cargo  Carrier  Bag  op  de  bagagedrager.  De  

lading  moet  gelijkmatig  verdeeld  zijn  en  mag  niet  groter  zijn  dan

INSTRUCTIES
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Trek  naar  beneden  om  de  band  strakker  te  maken

4.  Elke  band  moet  eerst  aan  de  onderste  dwarsbalken  van  de

gleuf  van  de  gesp  (zie  foto  linksboven)

op  de  riem  om  de  riem  aan  de  dwarsbalk  vast  te  spannen.

100  lbs/45  kg.  Sluit  de  rits  en  gebruik  een  plakstrip  om  de  verpakking  af  te  sluiten.

Haal  nu  het  uiteinde  van  de  band  onder  de  gesp  door  en  door  het  midden

5.  Haal  vervolgens  het  uiteinde  van  de  band  door  de  voorste  gleuf  van  de  gesp.  Trek  naar  beneden

Tas.

riem  losmaken

7.  Bevestig  de  banden  aan  de  gespen  op  het  bovenpaneel  van  de  Cargo  Carrier

Til  de  punt  van  de  gesp  op

zwaarder  zijn  dan  45  kg.  Sluit  de  rits  en  gebruik  een  plakstrip  om  de  verpakking  af  te  sluiten.

Bevestigen  van  riemen  aan  de  dwarsbalk  van  de  bagagedrager

is  het  moment  om  dit  te  doen.  De  belasting  moet  gelijkmatig  verdeeld  zijn  en  mag  niet

onder  de  locatie  van  de  gespen  op  het  bovenpaneel  van  de  Cargo  Bag.

6.  Als  de  lading  nog  niet  aan  de  Cargo  Carrier  Bag  is  toegevoegd,  doe  dat  dan  nu.

vrachtdrager  (zie  foto  hieronder).  De  bevestigingspunten  moeten  direct
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met  een  schone  handdoek.

bovenpaneel

Draagtas  voor  bagage.

van  vuil,  vet,  agressieve  chemicaliën  en  strooizout.  Gebruik  water  en  zeep  en  droog.

Maak  je  vast

Stop  tijdens  het  rijden  regelmatig  even  om  de  staat  van  de  auto  te  controleren.

10.  Onderhoud  van  de  bagagedragertas:  Houd  de  bagagedragertas  schoon

Er  zijn  geen  vervangende  onderdelen  voor  dit  product  beschikbaar.

om  er  zeker  van  te  zijn  dat  de  bagagetas  goed  vastzit  aan  de  bagagedrager.

vervoerder  en  op  een  plaats  bewaard  die  voor  kinderen  onbereikbaar  is.

9.  Als  alle  banden  op  hun  plaats  zitten,  voer  dan  nog  een  laatste  inspectie  uit  voordat  de  reis  begint

Als  het  product  niet  in  gebruik  is,  moet  het  uit  de  laadruimte  van  het  voertuig  worden  verwijderd.

Zoals  te  zien  op  de  foto  hierboven.  Trek  de  band  strak  naar  beneden  voor  een  stevige  verbinding.

Kinderen  mogen  nooit  met  de  Cargo  Carrier  Bag  spelen.  Wanneer

van  de  riem  door  de  middelste  gleuf  van  de  gesp  en  vervolgens  door  de  voorste  gleuf  als

WAARSCHUWING

8.  Breng  het  losse  uiteinde  van  elke  band  omhoog  en  onder  de  gesp;  schuif  het  uiteinde
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Hitch  Cargo  Bag

Tack  så  mycket  för  att  du  valde  denna  digitala  våg.  Vågar  är  precisionsinstrument  

som  alltid  bör  hanteras  med  försiktighet.  Läs  alla  instruktioner  innan  du  

använder  den.  Informationen  hjälper  dig  att  uppnå  bästa  möjliga  resultat.

Modell:  SSHB01/SSHB02/SSHB03/SSHB04

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  

du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  

användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  

fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  

teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.
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en  last  tappas  på  eller  kastas  in  i  lastväskan,  vilket  resulterar  i  en  kortslutning

F.  För  fordonet  som  ska  stödja  lastväskan,  läs  alla  relevanta  fordon

instruktioner  och  varningar  i  bruksanvisningen.  Se  till  att

Användning  av  lastväskan

term  överbelastning.  Dynamisk  belastning  kan  resultera  i  skador  och  fel  på

som  inte  väger  mer  än  100  lbs/45  kg.  Fördela  vikten  jämnt  inuti

Lastväska.

E.  Följ  alla  krav  från  Department  of  Transportation  (D.0.T.)  när

använder  denna  produkt.  Använd  alltid  alla  justerbara  remmar  som  medföljer

C.  Var  medveten  om  faran  med  "dynamisk  belastning".  Denna  situation  uppstår  när

håll  lasten  säkert  på  plats.

B.  Överskrid  aldrig  den  maximala  lastkapaciteten  på  100  lbs/45  kg.  Detta

D.  Ladda  aldrig  människor  eller  djur  i  lastväskan.  Håll  barn  och

åskådare  borta  vid  lastning,  lossning  och  användning  av  denna  produkt.

produkten  är  utformad  för  att  packa  och  resa  med  lätt  last  och  mjuka  varor

A.  Modifiera  inte  lastväskan  och  använd  inte  denna  produkt  för  ändamål

lastväskan,  skador  på  fordonet  och  dess  anslutna  lastbärare,  och

som  den  inte  var  designad  för.

personskada  på  den  person  som  lastar  lastväskan.

fordonet  har  lämpliga  lastbärare  tvärstänger  som  behövs  för  att  säkra

FÖRBEREDELSER
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lastbärare.  En  assistent  kan  behövas  för  att  hjälpa  till  med  upplägget.

bärare.  Försök  aldrig  att  fästa  lastväskan  direkt  på  fordonet.

Beroende  på  fordonets  storlek  kan  användning  av  pall  eller  stege  vara

I.  Följ  alla  hastighetsbegränsningar  och  trafiklagar.  Följ  alla  statliga  och  lokala

Var  säker  på  att  last  i  Cargo  Bag  alltid  är

ordentligt  säkrad.  Lägg  märke  till  att  vassa  kanter  och  oregelbundna  ytor  i

lastbärarens  tvärstänger.  Försök  aldrig  att  bära  en  last  dvs

lastning  eller  lossning.

L.  Försök  inte  att  montera  lastväskan  på  husbilar  (fritidsfordon).

släpvagnar  eller  släpfordon.  Använd  inte  lastväskan  på  terrängfordon.

G.  VARNING  Denna  produkt  kommer  att  kräva  installation  ovanpå  fordonets

bredare  än  fordonet.  Fäst  endast  lastväskan  på  fordonets  last

lastväskan  bör  ställas  in  av  en  kvalificerad  servicetekniker.

och  montera  Cargo  Bag  på  ett  säkert  sätt.  Se  till  att  fordonets  motor  är  AV,  med  

parkeringsbromsen  åtdragen,  innan  du  ställer  upp,  lastar  eller  lossar  lasten

H.  Se  till  att  fordonets  motor  är  AV,  med  parkeringsbromsen  åtdragen,  innan

J.  Se  till  att  hårdvara  och  remmar  är  säkra  före  varje  resa.

K.  Var  försiktig  när  du  kör,  svänger  och  backar  nära  hinder

lasta  eller  lossa  lastväskan.  Lastväskan  måste  alltid  passa  inuti

Väska.  Se  till  att  fordonet  är  på  en  säker  plats,  borta  från  trafiken,  när

nödvändig.  Var  extremt  försiktig  när  du  använder  en  pall  eller  stege  för  att  förhindra

föreskrifter  om  laster  som  sträcker  sig  utanför  konfigurationen  av

som  kan  störa  lastväskan  och  dess  innehåll.

last  kan  skada  lastväskan.

fordon.

olyckor.  Om  du  inte  är  erfaren  eller  kapabel  att  göra  den  här  typen  av  installation,
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3.  Lasta  last  antingen  före  eller  efter  att  lastbäraren  placerats  på  lastbäraren.  

Lasten  ska  vara  jämnt  fördelad  och  får  inte  överstiga

1.  Börja  planera  installationen  av  lastbärsväskan.  Notera  remmarna  som  

omger  och  håller  lastväskan  på  plats.  Notera  flikarna  på  tre  sidor  av  lastväskan.  

Sidan  utan  klaff  ska  vara  vänd  framåt  (mot  fordonets  front).  Sidan  med  

logotypen  ska  vara  vänd  mot  trafiken  bakom  fordonet.  Notera  den  självhäftande  

stängningen  på  tre  sidor.  Dra  upp  stängningen  för  att  komma  åt  dragkedjan  

som  öppnar  den  övre  panelen.

2.  Kontrollera  fordonets  lastbärare.  Se  till  att  den  är  ordentligt  fastsatt  på  

fordonet.  Se  till  att  all  hårdvara  är  åtdragen  och  att  lastbärarens  struktur  är  i  

gott  skick.

INSTRUKTIONER
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4.  Var  och  en  av  remmarna  ska  först  fästas  vid  de  nedre  tvärstängerna  på

på  remmen  för  att  spänna  remmen  till  tvärstången.

lastbärare  (se  bild  nedan).  fästpunkterna  ska  vara  direkt

Dra  ner  för  att  dra  åt  remmen

under  platsen  för  spännena  på  den  övre  panelen  på  Cargo  Bag.

6.  Om  lasten  inte  redan  har  lagts  till  Cargo  Carrier  Bag,  nu

Fäst  remmar  på  tvärstången  på  lastbäraren

är  det  dags  att  göra  det.  Belastningen  ska  vara  jämnt  fördelad  och  får  inte

Lyft  spetsen  på  spännet  till

överstiga  100  lbs/45  kg.  Stäng  blixtlåset  och  använd  självhäftande  stängning  för  att  försegla.

lossa  remmen

7.  Fästa  remmarna  på  spännena  på  lastbärarens  övre  panel

Öka  nu  änden  av  remmen  under  spännet  och  genom  mitten

Väska.

skåra  på  spännet  (se  bilden  ovan  till  vänster)

100  pund/45  kg.  Stäng  dragkedjan  och  använd  självhäftande  stängning  för  att  försegla.

5.  Därefter  ögla  änden  av  remmen  genom  spännets  främre  skåra.  Dra  ner
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topppanel

av  smuts,  fett,  starka  kemikalier  och  vägsalt.  Använd  tvål  och  vatten  och  torka

8.  För  den  lösa  änden  av  varje  rem  upp  och  under  spännet;  glidände

med  en  ren  handduk.

av  remmen  genom  den  mittersta  skåran  på  spännet  och  sedan  genom  den  främre  skåran  som

VARNING

visas  på  bilden  ovan.  Dra  åt  remmen  hårt  för  en  tät  anslutning.

Barn  ska  aldrig  tillåtas  leka  med  Cargo  Carrier  Bag.  När

9.  Med  alla  remmar  på  plats,  gör  en  sista  inspektion  innan  resan  börjar

produkten  inte  används  ska  den  tas  bort  från  fordonets  last

för  att  vara  säker  på  att  lastbärarväskan  är  ordentligt  ansluten  till  lastbäraren.

bärare  och  förvaras  på  en  plats  som  inte  kan  nås  av  barn.

Medan  du  är  på  vägen,  kör  med  jämna  mellanrum  och  kontrollera  skicket

Inga  reservdelar  finns  tillgängliga  för  denna  produkt.

Cargo  Carrier  Bag.

Spänn  på

10.  Underhåll  av  lastbärsäcken:  Håll  lastbärarväskan  ren
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Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Office  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australien

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adress:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/

support
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